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Om forfatteren

EFRAIM PEDERSEN (f. 1862) bodde på Oterodden i Lyngen i Troms, og var fisker og bonde. Historiene han fortalte ble skrevet ned og første gang gitt ut i Lappiske eventyr og sagn (1927–29).
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Om boken

Historiene ble opprinnelig fortalt og nedskrevet på samisk mellom 1882 og 1927. Efraim Pedersen skildrer på sitt særegne og poetiske vis mennesker og dyr med spesiell kraft, fiender som alltid er ute i ondt ærend, og forteller om de døde som fortsatt er nærværende. Synlige og usynlige vesener i naturen krever også sin plass i menneskenes liv. Drømmenes betydning er viktig, og varsler om både godt og vondt.

Historiene formidler kunnskap om en samisk virkelighetsforståelse som er ukjent for mange. De døde kommer til bryllup vil glede lesere med sine fantastiske historier og store fortellekunst.

Artist og skuespiller Emil Karlsen, Efraim Pedersens tippoldebarn, har skrevet forord til boken. Forfatter og religionshistoriker Brita Pollan har redigert samlingen og skrevet et etterord til boken.
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Forord

Emil Ráste N. Karlsen, Camilla Therese Karlsen & Elna Lovise Karlsen

Efraim er i seg selv et fint navn. Opprinnelig hebraisk, og ifølge Bibelen kan det bety «fruktbar». Det er et passende ord for å beskrive fortellerkraften til Efraim, og jeg vil gjerne dele noen personlige betraktninger med deg som leser, slik at du blir bedre kjent med fortelleren av sagnene og eventyrene i denne boka.

Efraim Pedersen Oterodden var min tippoldefar, og i skrivende stund er jeg hjemme i bygda der både han, jeg og alle generasjonene mellom oss har vokst opp. Denne lille bygda i Nord-Troms har navn på tre språk: Čávkkus (nordsamisk), Saukkonen (kvensk/finsk) og Oteren (norsk). Det kjennes riktig å ta med alle tre. Efraim snakket ifølge folketellingene samisk som morsmål, men han var sterk i både finsk og norsk, noe som ga ham faste oppdrag som handelstolk på de historiske markedene i Bossekop og Skibotn. Noe sier meg at Efraim kunne være en karismatisk type, for i Lyngen regionhistorie bind II (s. 183) står det at: «Efraim Pedersen var den eneste som holdt ‘Lofotpostenʼ på Oteren. Til ham gikk gamlingan om kvelden, og han sto midt på gulvet og leste, nesten fra perm til perm. Der fikk de informasjon om ka som foregikk i verden.»

Han var også en av kildene i arbeidet med å rekonstruere Ivgugákti/Lyngenkofta på 1990-tallet. I Gutorm Gjessings bok Lappedrakten – en skisse av dens opphav (utgitt 1940) forteller Efraim på 1920-tallet at mannfolkene i gamle dager hadde kråkesølv til pynt om koftekragen og nedover langs bryståpninga, mens kvinnene hadde det i beltet. Samekofta gikk ut av bruk hos de fastboende samene i Lyngenområdet rundt 1880-tallet, men hundre år etter er både kofta og bruken tilbake. Med Lyngen menes dagens Storfjord, Kåfjord og Lyngen kommuner.

Efraim er kanskje den av mine forfedre jeg vet mest om. Men jo mer man vet – jo flere spørsmål melder seg. Når alle tørre fakta er på plass, undrer jeg meg på hvordan han snakket eller gikk, hvordan han hilste på folk, hvordan han kanskje lo når fortellingene tok underlige vendinger, hvordan han stappet krutthornet, pakka jaktsekken, eller gjorde seg klar for sine mange markedsreiser.

Det nærmeste vi kommer materielle gjenstander etter fortelleren Efraim, er et krutthorn som hans sønn laget i 1922. Sønnen het beleilig nok Efraim Efraimsen, og var onkel til min bestemor. Derfor ble fortelleren Efraim gjerne referert til som Gammel-Efraim av sine etterkommere. Nå har jeg plassert krutthornet pyntelig på det runde steinbordet ved siden av meg, sammen med en liten bunke dokumenter skrevet av min bestemor Elna. Hun er altså Gammel-Efraims barnebarn, og var så stolt av sin bestefars fortellinger.

Da jeg var liten, leste bestemor eventyr for meg, før jeg skulle legge meg. Jeg kunne få høre historier fra både Disney og Bokklubben, men ingenting kunne måle seg med fortellingene fra tippoldefar, og det var vi begge enige om. Jeg ble fengslet av den flytende grensen mellom den nære verden og den magiske, og alt det surrealistiske og episke, som attpåtil foregikk på steder vi fortsatt kjenner navnene på! Bestemors glødende entusiasme når hun fortalte, var til å ta og føle på, og disse minnene har satt dype spor. Mot slutten av fortellerstunden ba hun alltid Fader vår og sang «Kjære Gud jeg har det godt» før hun pakket dyna rundt meg for kvelden. Men Efraims eventyr hadde skapt så livaktige bilder i hodet mitt at det kunne gå lang tid før jeg sovnet. Jeg var fortsatt langt inne i forunderlige fordums verdener.

Efraims fortellinger var en direkte grunn til at bestemor i en alder av femti begynte å studere «muntlig fortellertradisjon» på Universitetet i Tromsø. Her fikk hun gå i dybden av sin bestefars materiale. Dessverre døde hun av kreft i 2014, og det gjør både vondt og godt å lese i dokumentene hun etterlot seg. Herfra vil jeg at du leser bestemors egne ord om hennes bestefar, skrevet med et hint av herlig Oter-dialekt:

«Eg jobbe no for å få det Storfjordʼske samfunnet til å være med å hedre minnet av bestefar Efraim, som var en så god eventyrforteller, og som har fått så god omtale nedtegnet først av Just Qvigstad i 1929, og i nytrykket av Brita Pollan i 1997. Men det har ikke vært godt å oppleve bemerkninger som ‘nåh, e no det nåkka å snakke om, han va jo bare fyllaslampʼ. Eg veit at hvis han bare va en fyllaslamp, så hadde han ikke fått så mange eventyr og sagn nedtegnet. Sånt har eg lært meg å heve meg over, sånne urettferdige replikker. Det har heller gitt meg styrke til å jobbe enda meire for å motbevise det.

Arbeidet med å løfte de samiske sagn starta sommeren 1989 da eg var på Framfylkingens kulturleir i Mosjøen (Framfylkingen er LOs barne- og familieorganisasjon). Gruppa fra Troms hadde satt opp ‘Gutten og gullfuggelenʼ som teaterstykke, og min eldste søster Margit va så påståelig om at dette måtte være et av bestefars eventyr. Da fikk eg låne boka ‘Lappiske sagnʼ av Just Qvigstad fra Fylkesbiblioteket (boka va allerede da freda), og der sto det jaggu svart på kvitt: det va bestefar som hadde fortalt den! Med Oteren framlag (framfylkingens lokallag her) dramatiserte vi eventyret på nytt, og hadde premiere heime i Storfjord når OL-fakkelstafetten stoppa her i januar 1994.

Mitt håp er å få løftet opp minnet av bestefar, ved å ruste opp trekorset som står på hans grav med innskriften ‘her hviler støvet av Efraim Mathias Pedersen Oteroddenʼ. Nytrykk av boka ‘Lappiske sagn og eventyrʼ jobbet eg aktivt med i Skolestyret i 80- og 90-årene, og min venninne Anne Dalheim videreførte den jobben i fylket. Eg kjenner en utrolig takknemlighet til Anne som har satt det samiske i fokus på en så fin og god måte her i Storfjord. Ho har vært tøff, og har nok hjulpet mange til å stå fram som same. Nytrykket ‘samiske beretningerʼ kom av Brita Pollan i 1997, og opplaget er utsolgt for fleire år tilbake.

Til slutt ønsker eg å få opp et minnesmerke over Efraim her på Oteren. Og så skulle eg ønske at Just Qvigstad har tatt bilde av bestefar, og at eg kan finne det noen steder. Så får bare fremtiden vise hva det blir til. Uansett er det viktig at etterslekta skal bli bevisst sin samiske stolthet!»

Elna Karlsen, april 2005

Det fine er at noe av det Elna jobbet for, har blitt realisert, men det er sårt at hun ikke fikk oppleve resultatene før hun døde. Om hun bare hadde fått leve litt til. Familiens og samfunnets utvikling hva gjelder samisk og kvensk/finsk stolthet skulle bestemor virkelig ha fått gleden av å oppleve, og da jeg leste hennes ønsker, trillet tårene frem. Det eksisterer nemlig et fotografi av Efraim i Just Qvigstads samlinger, og det river i meg at hun aldri rakk å se det.

Efraim er på mange måter et interessant tilfelle: For meg har han tjent som en sterk samisk identitetsmarkør i en ellers hardt fornorsket familie, og med tiden håper jeg han kan bli en slags «sjøsamenes Johan Turi», og få en plass i samisk litteraturhistorie. Etterslekta er i hvert fall stolte av både Efraim og vårt samiske opphav, noe bestemor Elna var en sterk pådriver for. Jeg og flere slektninger i min generasjon har lært oss samisk fra barnehage- og skolealder, og flere slektninger har i voksen alder lært seg ord og fraser på hjertespråket. I det siste har jeg begynt å lære meg litt finsk også – i Efraims språksterke ånd.

I mitt kunstneriske arbeid har Efraims sagn og eventyr vært til stor inspirasjon. Det er blant annet påfallende hvor stor betydning drømmer og drømmeverden har hatt i mange av sagnene, noe jeg også har skrevet om i flere av mine sangtekster på samisk. De mange sangtekstene inspirert av Efraims eventyr resulterte i albumet Nagirvárrái, som betyr «til søvnfjellet» og bygger på et samisk uttrykk der man sier at man «tar en tur til Søvnfjellet», istedenfor å si at man «går og legger seg». Tippoldefars eventyr om «Sølvfjellet» og «Brødfjellet» har lignende metaforisk betydning som «Søvnfjellet», og her slår det meg at disse tre fjellene til sammen dekker første trinn på Maslows behovspyramide. Det er fortsatt mye materiale å hente inspirasjon fra, og nettopp denne boka blir et velkomment verktøy for videre låtskriving.

Vi er flere i slekta som har brukt Efraims eventyr som inspirasjonskilde for å skape kunst. Jeg tar opp telefonen og ringer min tante Camilla Karlsen, Efraims oldebarn. Vi er to generasjoner som kjenner godt til arven etter både Efraim og Elna, og sammen har vi laget forestillinga Eallin, der Efraims fortellinger om døden var utgangspunktet. Vi er nok de to i slekta som har jobbet mest med materialet etter tippoldefar: hun gjennom teater og akrobatikk, og jeg gjennom musikk og joik. Jeg leser bestemor Elnas tekst høyt for tante, og tårene trenger på igjen. Med bestemors dokumenter i hånda er vi tre generasjoner etterkommere av Efraim som kan skrive om ham, og dermed er det klart for at du som leser nå hilses med tante Camillas ord:

Jeg var ungdom da mamma begynte å snakke om familiens store forteller, og med historien om Efraim og eventyrene kom også det faktum at vi var samiske. Dette var noe det tok lang tid å ta innover seg, selv om mamma stadig svermet om sin store drøm, at jeg skulle koreografere til Nils-Aslak Valkeapääs joik eller gjøre noe med eventyrene til oldefar. Jeg måtte faktisk reise til New Zealand og møte maorier før jeg virkelig greide å ta innover meg hvilken arv jeg hadde ansvar for å bære. Møtet med et annet urfolk tente stolthetens glød dypt inne i meg. Der nede hengte jeg opp det samiske flagget over senga mi for første gang, men det skulle enda ta meg 8 år før jeg begynte å skrive mitt første teaterstykke basert på eventyrene til Efraim. Ideen kom mens jeg satt i kirketårnet i Deatnu/Tana, og ventet på å gjøre min rappell ned kirketårnet i rollen som modergudinnen Máttáráhkká. Det var bare få måneder etter mammas bortgang, og der satt jeg i et åpent kirketårn, alene i snø, mørke og ti minusgrader dinglende med beina utenfor kanten. Idet jeg begynte å gå ned kirkeveggen, flammet det opp et majestetisk nordlys på himmelen, og jeg ble overveldet av en høytidelig følelse, og mammas drøm begynte å vokse i meg også. Jeg ville være med å løfte frem arven etter oldefar, den arven mamma hadde kjempet så hardt for.

I lange tider har det i norske skoler vært pensum å lære om Asbjørnsen og Moe, som reiste rundt og samlet norske eventyr. Dessverre har ikke vår største samler av samiske eventyr blitt like kjent, ei heller har han havnet på skolepensum. Kanskje burde Just Qvigstads ‘Lappiske sagn og eventyrʼ havne også der, og på den måten likestille viktigheten av samisk og norsk fortellertradisjon i vårt langstrakte land. Jeg blir faktisk helt varm inni meg når jeg tenker på at min oldefar var en av de viktigste informantene, ifølge et av Qvigstads brev sørover. På nettsiden til Universitetet i Oslo fant Emil et bilde av Efraim fra Qvigstads samling, og det kan se ut som at han er midt i en fortelling. Han var utvilsomt begavet, for ikke bare kunne han fortelle godt, men han kunne også lese og snakke flere språk, i tillegg til hans tydelige politiske budskap i sine fortellinger. Det sies at når han fikk avisa, kom bygdefolket til ham, og la seg ned rundt om for å høre ham lese verdens nyheter.

Mamma fikk høre at han var en fyllefant, ikke noe å snakke høyt om. Fyllefant? Nei, det er vanskelig å se for seg at noen med slike egenskaper i en så hard tid skulle være det. Jeg fikk høre om hans politiske engasjement, hans stemme for de svake, de små, de fattige. Kan det være sant det som sies, at han var en av de første i området som levde i ugift samboerskap? Da viste han i så fall tydelig motstand mot overmakta, noe man også merker i fortellingene. Den negative omtalen av ham er en vond bagasje som henger igjen etter den harde fornorskinga, historien om den forfylla samen. En omtale som skulle være med på å diskreditere ham og hans budskap. Derfor er det så fantastisk at Brita Pollan nå tar for seg hans utrolige fortellerskatt og gjenforteller den i moderne språkdrakt. Kanskje kan han endelig få den respekt og plass i historien som han fortjener.»

 Camilla Therese Karlsen

Berlin, november 2023

 

Alle disse ordene kommer fra flere hjerter: Efraims barnebarn Elna, oldebarnet Camilla og tippoldebarnet Emil. Vi er flere i etterslekta som vil fortsette bestemors arbeid for at Efraim skal få et minnesmerke i hjembygda, og et restaurert kors på sin grav. Denne utgivelsen er også et stort og godt steg i arbeidet med å løfte frem Efraims eventyrskatter, og Brita Pollan fortjener en enorm takk og all honnør for arbeidet hun har gjort gjennom alle disse årene. Denne boka vil få stor betydning både for Efraims etterkommere, og for den stadige prosessen med å bøte på sårene fra fornorskinga. Du som leser disse sagnene, har spennende reiser i vente, og for å si det som bestemor: Så får bare fremtiden vise hva det blir til. God lesing, og god tur.

Emil Ráste Nikolavu Karlsen

Čávkkus/Saukkonen/Oteren, november 2023
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